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In Zeiten der Globalisierung von Wirtschaft und Wett-
bewerb bietet der Bundesstaat Espírito Santo einige
der wichtigsten Standortvorteile für Investitionen:

politische und institutionelle Stabilität und ein Klima des
Vertrauens, an den nationalen und internationalen Markt
angepasste Produktionsbedingungen sowie seine strate-
gische Lage und gute Logistik. 

Ein weiteres typisches Merkmal der Capixabas - so
werden die Bewohner Espírito Santos in Brasilien
genannt - möchte ich wegen seiner Bedeutung für die
Geschäftswelt besonders hervorheben: Die Rede ist von
einer qualifizierten, transparenten, zuverlässigen Politik,
die als Katalysator die gesellschaftlichen Kräfte für
gemeinsamen Fortschritts bündelt.  Und zwar im Rah-
men eines sozial integrativen, ökologisch verantwortli-
chen und geografisch dezentralisierten Entwicklungsmo-
dells. 

Espírito Santo hat einen neuen Wirtschaftszyklus
begonnen. Die Landesregierung erhöhte die öffentlichen
Investitionen von 1% der Einnahmen im Jahr 2003 auf
16% im Jahr 2009. Zum fünften Mal in Folge war 2008
das Bundesland  führend bei der Verringerung der Armut
in Brasilien. 

Der politisch-administrative Sparkurs hilft uns auch,
die gegenwärtige Krise durch gezieltes Handeln zu über-
winden und das Land darauf vorzubereiten, die Chancen,
die sich nach der Krise bieten werden, optimal zu nutzen.
Espírito Santo war der erste brasilianische Bundesstaat,
der Maßnahmen gegen die Turbulenzen der globalen
Finanzkrise ergriffen hat, und die Regierung ist in der
Lage, in diesem Jahr 18% mehr als im Jahr 2008 zu inve-
stieren - insgesamt 1 Milliarde Reais. 

Die Investitionsmöglichkeiten bei uns sind vielfältig.
Im Erdöl- und Gas-Bereich sind wir der zweitgrößte För-
derstaat innerhalb Brasiliens und haben die zweitgrößten
Reserven. Wir haben Metall- und Stahlindustrie, Produk-
tion von Pellets und Cellulose sowie Möbelfertigung und
Schmucksteinförderung. 

Möglichkeiten bieten sich auch im Bekleidungssektor,
im Bau, bei der Herstellung von Nahrungsmitteln und
Getränken, in der Obst- und Forstwirtschaft sowie in der
Agroindustrie (beim Kaffee sind wir z.B. größter brasi-
lianischer Colinon – auch Robusta-Kaffee genannt - und
von Qualitäts-Arabica). 

Espírito Santo

Entwicklung mit Nachhaltigkeit 

Em tempos de economia e con-
corrência globalizada, o Esta-
do do Espírito Santo oferece

alguns dos principais ativos para a
ampliação e a atração de investi-
mentos: estabilidade e confiabilida-
de político-institucional, arranjos
produtivos ajustados aos mercados

nacional e mundial, além de localização e logística estra-
tégicas. 

Dentre esses diferenciais capixabas, destacamos aque-
le que vale por si e ainda potencializa os demais, devido
a sua vital importância aos negócios. Falamos da ação
política qualificada, transparente, confiável e catalisado-
ra de forças sociais em torno de um projeto de prosperi-
dade comum. E oferecemos tudo isso no âmbito de um
modelo de desenvolvimento econômico socialmente
inclusivo, ambientalmente responsável e geograficamen-
te desconcentrado.

A reconstrução político-institucional capixaba, inicia-
da em 2003, após anos e anos de desgoverno, forneceu as
bases para o começo de uma nova história capixaba.
Aliada às potencialidades capixabas, a ação política
responsável está permitindo que o Estado avance no pro-
cesso de crescimento econômico e também na constru-
ção de uma sociedade mais igualitária. 

Só para citar alguns exemplos, o Espírito Santo iniciou
um novo ciclo da economia. O Governo elevou os inve-
stimentos públicos de 1% da receita, em 2003, para 16%,
em 2009. Em 2008, pelo quinto ano consecutivo, o Esta-
do liderou a redução da pobreza no Brasil. 

A austeridade político-administrativa também está per-
mitindo a travessia do atual momento de crise de forma
organizada, mantendo-nos preparados para nos tornar-
mos um dos principais pólos de atração das oportunida-
des que surgirão no pós-crise. O Espírito Santo foi o pri-
meiro Estado brasileiro a adotar medidas para enfrentar a
turbulência provocada pela crise financeira mundial e o
Governo se capacitou a investir neste ano 18% a mais do
que em 2008, totalizando R$ 1 bilhão. 

Nossas oportunidades de investimento são diversifica-
das. Na área do petróleo e gás, somos o segundo produ-

Espírito Santo

Desenvolvimento com sustentabilidade 

Die Logistik ist ein Highlight unseres Staates. Sie
umfasst sieben Häfen (und weitere im Bau bzw. im
Genehmigungsverfahren), die Bundes- und Landesstras-
sen, Eisenbahnen, Pipelines für Gas und Erdöl. Zehn
Prozent des brasilianischen Außenhandels werden über
die Häfen von Espírito Santo abgewickelt. 

Die landschaftliche und kulturelle Vielfalt bedeutet ein
Potential für den Tourismus. Strände und Berge sind
nahe Nachbarn. Geschäftsveranstaltungen finden hier an
einem privilegierten Ort statt. Espírito Santo hat eine
einzigartige kulturelle Identität. Unsere Bevölkerung ist
eine Mischung aus Indianern, Afrikanern und europäi-
schen Einwanderern. 

Der Bundesstaat wurde ab 1535 von den Portugiesen
kolonisiert. Doch bis Mitte des 19. Jahrhunderts ist die
Besiedlung kaum über die Atlantik-Küste hinausgekom-
men. Um das Land zu besiedeln, das seit Jahrhunderten
eine Art grüner Schutzmauer für Minas Gerais bedeute-
te, betrieben die Zentral- und Bundesstaatsregierung eine
gezielte Einwanderungspolitik. 

So kamen Deutsche, Italiener, Österreicher, Spanier,
Niederländer, Schweizer, Polen, Libanesen und andere.
Deutsche Immigranten waren die ersten, die die Berge
von Espírito Santo besiedelten: 1847 gründeten sie die
Kolonie von Santa Isabel, das heutige Domingos Mar-
tins. 

In diesem Land arbeitsamer Menschen, mit großem
Entwicklungspotential und reicher kultureller Vielfalt,
bahnen wir seit 2003 den Weg für ein neues Espírito San-
to:  Ein Bundesstaat mit Wohlstand, der allen zugute
kommt; ein Bundesstaat, der dafür steht, das derjenige,
der vorankommen will, Möglichkeiten für nachhaltiges
und wettbewerbsfähiges Wachstum findet. 

* Anmerkung der Redaktion: Gouverneur Paulo Hartung ist Nachkommen einer deutschen Familie, die 1853 aus Thüringen nach Brasilien ausgewandert ist.

Boas-vindas do governador Paulo Hartung aos participantes 
do Encontro Econômico Brasil-Alemanha  
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tor e temos a segunda maior reserva do Brasil. Contamos
com a indústria metalmecânica, a siderurgia, a produção
de pellets, a produção de celulose, o pólo moveleiro e as
rochas ornamentais. 

Temos ainda o setor de confecções; a construção civil;
a fabricação de alimentos e bebidas; o agronegócio, com
o café (somos o maior produtor brasileiro de conilon e
estamos na dianteira da produção do arábica de qualida-
de), a fruticultura e a silvicultura. 

A logística é um destaque, incluindo sete portos, além
de outros tantos em processo de licenciamento/constru-
ção, rodovias federais e estaduais, ferrovias, gasodutos e
minerodutos. De todo o comércio exterior brasileiro, 10%
passam pelos portos capixabas. 

A diversidade paisagística e cultural configura outro
potencial: o turismo. Praias e montanhas são vizinhos pri-
vilegiados. Os eventos de negócios também encontram
lugar privilegiado. Considerado um porto de pátrias, o
Espírito Santo tem uma identidade cultural peculiar. Nos-
sa gente é uma mistura de índios, negros e imigrantes
europeus. 

O Estado foi colonizado pelos portugueses a partir de
1535. Mas até meados do século XIX, a ocupação territo-
rial não avançava para além da costa atlântica. Para colo-
nizar as terras que durante séculos funcionaram como bar-
reira verde de proteção às Minas Gerais, os governos cen-
tral e local instituíram uma forte política de imigração. 

Nesse movimento, vieram alemães, italianos, austría-
cos, espanhóis, holandeses, suíços, poloneses, libaneses,
entre outros.  Os primeiros a ocupar as montanhas capi-
xabas foram exatamente os imigrantes de origem germâ-
nica, fundando, em 1847, a Colônia de Santa Isabel, atu-
almente distrito de Domingos Martins. 

Nesta terra capixaba, de gente trabalhadora, com enor-
mes potencialidades de desenvolvimento e rica diversi-
dade cultural, desde 2003, estamos trilhando o caminho
da construção do novo Espírito Santo. Um Estado susten-
tável com prosperidade compartilhada. Um Estado 
que é sinônimo de oportunidade para quem quer 
crescer com sustentabilidade, competitividade 
e confiança. 

Grußwort des Gouverneurs Paulo Hartung* an die Teilnehmer 
der Deutsch-Brasilianischen Wirtschaftstage.


